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This contains the sermon notes taken into the pulpit. 
It also contains a translation into English by a 
Spanish learner, and may contain translation errors. 
The goal is to give as close an approximation as 
possible given time constraints. Our prayer is that 
the Holy Spirit will use these words to transform lives 
so that more people will become true worshippers of 
the Lord Jesus Christ in spirit and truth. 

Este documento contiene las notas del sermón que son llevadas al púlpito. También 

contiene una traducción al inglés realizada por una estudiante de español, por tanto la 

traducción puede contener errores. El objetivo es dar una aproximación lo más 

cercana posible al texto original, dadas las restricciones de tiempo. Nuestra oración es 

que el Espíritu Santo use estas palabras para transformar vidas, de manera que más 

personas se conviertan en verdaderos adoradores del Señor Jesucristo en espíritu y en 

verdad. 
1 Corinthians 10 

(NASB 1977) 

 
1 For I do not want you to be unaware, brethren, 

that our fathers were all under the cloud, and all 
passed through the sea;  

2 and all were baptized into Moses in the cloud and 
in the sea;  

3 and all ate the same spiritual food;  
4 and all drank the same spiritual drink, for they 

were drinking from a spiritual rock which followed 
them; and the rock was Christ.  

5 Nevertheless, with most of them God was not well-
pleased; for they were laid low in the wilderness.  

6 Now these things happened as examples for us, 
that we should not crave evil things, as they also 
craved.  

7 And do not be idolaters, as some of them were; as 
it is written, "THE PEOPLE SAT DOWN TO EAT AND 
DRINK, AND STOOD UP TO PLAY."  

8 Nor let us act immorally, as some of them did, and 
twenty-three thousand fell in one day.  

9 Nor let us try the Lord, as some of them did, and 
were destroyed by the serpents.  

10 Nor grumble, as some of them did, and were 
destroyed by the destroyer.  

1 Corintios 10 

Reina-Valera 1960 

Amonestaciones contra la idolatría 

10 Porque no quiero, hermanos, que ignoréis que nuestros padres todos 
estuvieron bajo la nube, y todos pasaron el mar; 

2  y todos en Moisés fueron bautizados en la nube y en el mar, 

3  y todos comieron el mismo alimento espiritual, 

4  y todos bebieron la misma bebida espiritual; porque bebían de la roca 
espiritual que los seguía, y la roca era Cristo. 

5  Pero de los más de ellos no se agradó Dios; por lo cual quedaron 
postrados en el desierto. 

6  Mas estas cosas sucedieron como ejemplos para nosotros, para que no 
codiciemos cosas malas, como ellos codiciaron. 

7  Ni seáis idólatras, como algunos de ellos, según está escrito: Se sentó el 
pueblo a comer y a beber, y se levantó a jugar. 

8  Ni forniquemos, como algunos de ellos fornicaron, y cayeron en un día 
veintitrés mil. 

9  Ni tentemos al Señor, como también algunos de ellos le tentaron, y perecieron 

por las serpientes. 



11 Now these things happened to them as an 
example, and they were written for our 
instruction, upon whom the ends of the ages have 
come.  

12 Therefore let him who thinks he stands take heed 
lest he fall.  

13 No temptation has overtaken you but such as is 
common to man; and God is faithful, who will not 
allow you to be tempted beyond what you are 
able, but with the temptation will provide the way 
of escape also, that you may be able to endure it.  

14 Therefore, my beloved, flee from idolatry.  
15 I speak as to wise men; you judge what I say.  
16 Is not the cup of blessing which we bless a sharing 

in the blood of Christ? Is not the bread which we 
break a sharing in the body of Christ?  

17 Since there is one bread, we who are many are one 
body; for we all partake of the one bread.  

18 Look at the nation Israel; are not those who eat 
the sacrifices sharers in the altar?  

19 What do I mean then? That a thing sacrificed to 
idols is anything, or that an idol is anything?  

20 No, but I say that the things which the Gentiles 
sacrifice, they sacrifice to demons, and not to 
God; and I do not want you to become sharers in 
demons.  

21 You cannot drink the cup of the Lord and the cup 
of demons; you cannot partake of the table of the 
Lord and the table of demons.  

22 Or do we provoke the Lord to jealousy? We are not 
stronger than He, are we?  

23 All things are lawful, but not all things are 
profitable. All things are lawful, but not all things 
edify.  

24 Let no one seek his own good, but that of his 
neighbor.  

25 Eat anything that is sold in the meat market, 
without asking questions for conscience' sake;  

26 FOR THE EARTH IS THE LORD'S, AND ALL IT 
CONTAINS.  

10  Ni murmuréis, como algunos de ellos murmuraron, y perecieron por el 
destructor. 

11  Y estas cosas les acontecieron como ejemplo, y están escritas para 
amonestarnos a nosotros, a quienes han alcanzado los fines de los siglos. 

12  Así que, el que piensa estar firme, mire que no caiga. 

13  No os ha sobrevenido ninguna tentación que no sea humana; pero fiel es 
Dios, que no os dejará ser tentados más de lo que podéis resistir, sino que 
dará también juntamente con la tentación la salida, para que podáis 
soportar. 

14  Por tanto, amados míos, huid de la idolatría. 

15  Como a sensatos os hablo; juzgad vosotros lo que digo.   

16 La copa de bendición que bendecimos, ¿no es la comunión de la sangre 
de Cristo? El pan que partimos, ¿no es la comunión del cuerpo de Cristo? 

17  Siendo uno solo el pan, nosotros, con ser muchos, somos un cuerpo; 
pues todos participamos de aquel mismo pan. 

18  Mirad a Israel según la carne; los que comen de los sacrificios, ¿no son 
partícipes del altar? 

19  ¿Qué digo, pues? ¿Que el ídolo es algo, o que sea algo lo que se sacrifica 
a los ídolos? 

20  Antes digo que lo que los gentiles sacrifican, a los demonios lo 
sacrifican, y no a Dios; y no quiero que vosotros os hagáis partícipes con 
los demonios. 

21 No podéis beber la copa del Señor, y la copa de los demonios; no podéis 
participar de la mesa del Señor, y de la mesa de los demonios. 

22  ¿O provocaremos a celos al Señor? ¿Somos más fuertes que él? 

Haced todo para la gloria de Dios 

23  Todo me es lícito, pero no todo conviene; todo me es lícito, pero no todo 
edifica. 

24  Ninguno busque su propio bien, sino el del otro. 

25  De todo lo que se vende en la carnicería, comed, sin preguntar nada por 
motivos de conciencia; 

26  porque del Señor es la tierra y su plenitud. 



27 If one of the unbelievers invites you, and you wish 
to go, eat anything that is set before you, without 
asking questions for conscience' sake.  

28 But if anyone should say to you, "This is meat 
sacrificed to idols," do not eat it, for the sake of 
the one who informed you, and for conscience' 
sake;  

29 I mean not your own conscience, but the other 
man's; for why is my freedom judged by another's 
conscience?  

30 If I partake with thankfulness, why am I slandered 
concerning that for which I give thanks?  

31 Whether, then, you eat or drink or whatever you 
do, do all to the glory of God.  

32 Give no offense either to Jews or to Greeks or to 
the church of God;  

33 just as I also please all men in all things, not 
seeking my own profit, but the profit of the many, 
that they may be saved.  

 

New American Standard Bible (NASB1977) 
Copyright © 1977 by The Lockman Foundation 

 

27  Si algún incrédulo os invita, y queréis ir, de todo lo que se os ponga 
delante comed, sin preguntar nada por motivos de conciencia. 

28  Mas si alguien os dijere: Esto fue sacrificado a los ídolos; no lo comáis, 
por causa de aquel que lo declaró, y por motivos de conciencia; porque del 
Señor es la tierra y su plenitud. 

29  La conciencia, digo, no la tuya, sino la del otro. Pues ¿por qué se ha de 
juzgar mi libertad por la conciencia de otro? 

30  Y si yo con agradecimiento participo, ¿por qué he de ser censurado por 
aquello de que doy gracias? 

31  Si, pues, coméis o bebéis, o hacéis otra cosa, hacedlo todo para la gloria 
de Dios. 

32  No seáis tropiezo ni a judíos, ni a gentiles, ni a la iglesia de Dios; 

33  como también yo en todas las cosas agrado a todos, no procurando mi 
propio beneficio, sino el de muchos, para que sean salvos. 

 
Reina-Valera 1960 (RVR1960) 

Copyright © 1960 by American Bible Society 

How To Handle Christian Freedom 
1 Corinthians 10:23-11:1 

February 28, 2016 
 
INTRODUCTION 
 
One of the most extraordinary gifts we receive as believers in 
Christ is true freedom. In Christ we are free people, as the Lord 
Jesus declares:  and you shall know the truth, and the truth 
shall make you free." John 8:32   
 
That declaration leads us to ask 2 questions: 
 
#1 Free from what? Free from the dominating power of sin, 
free from the guilt and condemnation of sin. That is, the 
Christian is no longer at the mercy of sin, of their own desires, 

¿Cómo Manejar la Libertad Cristiana? 
 1 Corintios 10: 23-11:1 

S.J.B., febrero 28 de 2016 
 

INTRODUCCIÓN 
 
Uno de los dones más extraordinarios que recibimos los creyentes 
en Cristo es la verdadera libertad. En Cristo somos personas libres, 
así lo declara el Señor Jesús: "Conoceréis la verdad y la verdad os 
hará libres" Jn. 8:32 
 
Esta declaración nos lleva a plantearnos dos preguntas: 
 
No.1 ¿Libres de qué? Libres del poder dominante del pecado, 
libres de la culpa y de la condenación del pecado, es decir que el 
cristiano ya no está a merced el pecado, de sus propios deseos, y 



and of condemnation, because in Christ the Christian has been 
freed from sin's chains. 
 
#2 Free for what? It's not free to do as we please, but free 
to honor God, to obey His law, to serve Him, to love Him and 
our neighbor – free even to deny our legitimate rights when love 
of God and love of our neighbor warrant it. 
 
And freedom, in order to be true freedom, must have its 
principles, its limits. Because if there are no principles, limits in 
the exercise of the freedom we have in Christ, we easily end up 
falling prey to disorder, to licentiousness, feeling slaves of our 
desires. 
 
Related to that God warns us in 1 Peter 2:16-17 to live "as free, 
but not as those who use freedom as a pretext for evil, but as 
servants of God." Act as free men, and do not use your 
freedom as a covering for evil, but use it as bondslaves of God. 
1 Peter 2:16   
 
And in verse 17 he tells us how to live practically in that 
freedom:  Honor all men; love the brotherhood, fear God, 
honor the king. 
 
Freedom is not a synonym of anarchy. It's not doing what 
seems good to us. It's not passing over others. 
 
Even unbelievers recognize the need for placing limits on 
freedom and our rights: 
 
How do they respond to the question, "How far do our freedom 
and rights go?" They go as far as the beginning of the freedom 
and rights of others. 
 
We believers are called to be truly free, but we have to be very 
careful that we don't use our freedom as a covering for evil, but 
use it as bondslaves of God. 
 

de la condenación, porque en Cristo ha sido liberado de las cadenas 
del pecado.  
 
No.2 ¿Libres para qué? Libres, pero no para hacer lo que bien nos 
parece, sino libres para honrar a Dios, libres para obedecer su ley, 
libres para servirle, libres para amar a Dios y a nuestro al prójimo, 
libres aun para negarnos a nuestros legítimos derechos cuando de 
amar a Dios y amar al prójimo se trata. 
 
Y la libertad, para que sea verdadera libertad, debe tener sus 
principios, sus límites, porque si no hay principios, limites en el 
ejercicio de la libertad que tenemos en Cristo, fácilmente resultamos 
siendo presa del desorden, del libertinaje, terminamos siendo 
esclavos de nuestroa deseos. 
 
En este sentido, Dios nos advierte en 1P 2:16-17 para que vivamos: 
" como libres, pero no como los que tienen la libertad como pretexto 
para hacer lo malo, sino como siervos de Dios" 
 
Y en el v.17 nos dice cómo es que en la práctica se debe vivir la 
libertad: "Honrad a todos. Amad a los hermanos. Temed a Dios. 
Honrad al rey" 
 
La libertad no es sinónimo de anarquía, la libertad no es hacer lo 
que bien nos parece, la libertad no es pasar por encima de las 
demás personas. 
 
Aun los no creyentes reconocen la necesidad de poner límites a la 
libertad, de poner límites a nuestros derechos: 
 
¿Cómo responden ellos a la pregunta hasta donde va nuestra 
libertad o nuestros derechos? Va hasta donde empiezan las 
libertades y derechos de los demás. 
 
Los creyentes estamos llamados para ser verdaderamente libres, 
pero debemos tener mucho cuidado para que no tomemos: la 
libertad como pretexto para hacer lo malo, sino como siervos de 
Dios"  
 



Using their freedom as a covering for evil was the exact great 
mistake of the Corinthian church in the first century. 
 
They hid behind the freedom to do what they wanted. They 
were convinced that by the fact that they were free, they were 
allowed to do everything. The expression "Everything is 
permissible" was a personal expression of the Corinthians to 
justify their licentious behavior. 
 
In the name of the freedom they had (everything's permissible), 
the Corinthians went so far as to justify their participation in 
pagan cults and immoral sexual practices. 
 
In this situation the Apostle Paul, inspired by the Holy Spirit, 
sets out the principles that should govern the expression of 
Christian freedom. 
 
1 He begins by affirming the freedom we Christians have  
 
In establishing the principle or limits that should govern the 
expression of Christian freedom, at no time does the apostle 
attempt to deny this freedom. On the contrary, he begins by 
asserting the freedom that every believer has:  "Everything is 
permissible." Verse 23a 
 
Paul uses the same expression as the Corinthians:  "Everything 
is permissible." 23 All things are lawful. 
 
In this way the apostle begins by affirming the freedom that we 
believers have. But freedom in Christ doesn't mean that one 
can do whatever seems good. 
 
When Paul affirms that all things are lawful, he's not thinking of 
the extreme application the Corinthians are making with 
Christian freedom. In light of this principle the Corinthians were 
allowing behavior totally contrary to God's law. By basic 
common sense we know that God doesn't allow sin. 
 

Tomar “la libertad como pretexto para hacer lo malo”, fue 
precisamente el gran error de la iglesia de Corintio del primer siglo.  
 
Ellos, se escudaron en la libertad para hacer lo que querían, ellos 
estaban convencidos que por el hecho de ser libres todo les estaba 
permitido. La expresión: "Todo me es lícito" es una expresión propia 
de los corintios para justificar su conducta licenciosa. 
 
Los corintios en nombre de la libertad que tenían ("todo me es 
lícito"), llegaron hasta el extremo de justificar su participación en 
cultos paganos y prácticas sexuales inmorales. 
 
Ante esta situación, el apóstol Pablo inspirado por el E.S., establece 
los principios que deben regir la expresión de la libertad cristiana.  
 
 
 
1. Empieza por afirmar la libertad que los cristiano tenemos 
 
El apóstol al establecer los principio o límites que deben regir la 
expresión de la libertad cristiana en ningún momento pretende 
desconocer esa libertad, todo lo contrario, empieza por afirmar la 
libertad que todo creyente tiene v.23a "Todo me es lícito".  
 
El apóstol Pablo utiliza la misma expresión de los corintios: "Todo 
me es licito". 
 
De esta forma, el apóstol empieza por afirmar la libertad que 
tenemos los creyentes, pero la libertad en Cristo no significa que 
uno puede hacer lo que bien le parezca. 
 
Cuando Pablo afirma que todo nos es lícito no está pensando en la 
aplicación extrema que los corintios están haciendo de la libertad 
cristiana, los corintios a la luz de este principio se estaban 
permitiendo comportamientos totalmente contrarios a la ley de Dios. 
Por elemental sentido común sabemos que Dios no permite el 
pecado. 
 
 



When Paul affirms that all things are lawful, this expression in 
no way opens the way for sin. In no way are we believers 
allowed to sin. We don't have the license to sin. God hates not 
just the sin but those who sin:  You hate all who do iniquity. 
Psalm 5:5b 
 
All things are lawful. With this Paul makes reference to those 
matters of daily life that aren't essential, to those matters of 
daily life that aren't expressly regulated by God's law. 
 
There are many matters of the Christian life that are not 
expressly regulated in God's word. For example, leisure or 
entertainment, how to use our free time, or how to relate to 
unbelievers. 
 
Here in the specific case of the Corinthians we have 2 
examples: 
 
1. Meat sold in the meat shops, verse 25 
2. An invitation from an unbeliever to dine, verse 27 
 
In all these non-essential matters, in those matters that are not 
expressly forbidden or regulated in God's word, there's freedom 
to act:  "All things are lawful." 
 
But even though all things are allowed, the Holy Spirit has 
established principles that regulate the freedom we have as 
Christians. God in His word provides us with principles to self-
regulate our freedom. (We would all like to have a list of what 
we can and cannot do.) 
 
We should know that the principles God establishes in His word 
do not restrict freedom, but just the opposite. Those principles 
help us live in the fullness of freedom, they help us maintain 
freedom. Those principles free us from using freedom as a 

covering for evil. (Those principles fulfill the same purpose as 
God's law. . .) 
 
 

 
Cuando Pablo afirma todo me es licito, esta expresión de ninguna 
manera da vía libre al pecado. A los creyentes por ningún motivo 
nos está permitido el pecado, lo creyentes no tenemos licencia para 
pecar. Dios aborrece no solo el pecado sino a los que hacen 
pecado: "Aborreces a todos los que hacen iniquidad" Sal 5:5b 
 
 "Todo me es licito" con esto el apóstol Pablo hace referencia a 
aquellos asuntos de la vida diaria que no son esenciales, a aquellos 
aspectos de la vida diaria que no están expresamente 
reglamentados en la ley de Dios. 
 
Hay muchos aspectos de la vida cristiana que no están 
expresamente reglamentados en la palabra de Dios a modo de 
ilustración: las diversiones, como hacer uso de nuestro tiempo libre, 
como relacionaron con los no creyentes. 
 
Aquí en el caso de específico de los corintios toma dos ejemplos: 
 
1 La carne que se vende en las carnicerías v.25 
2 La invitación de un no creyente a comer v.27 
 
En todos estos asuntos que no son esenciales, en estos asuntos 
que no están expresamente prohibidos o reglamentados en la 
palabra de Dios hay libertad para actuar: "todos nos es licito". 
 
Pero en este sentido, aunque todo nos está permitido, sin embargo, 
el E.S. si ha establecido principios que reglamentan la libertad que 
tenemos los cristianos. Dios en su palabra nos provee de principios 
para autorregular nuestra libertad (A todos nosotros nos gustaría 
tener una lista de lo que podemos y no podemos hacer). 
 
Debemos saber que los principios que Dios establece en su palara, 
no restringen la libertad, sino todo lo contrario, estos principios nos 
ayudan a vivir en la plenitud de la libertad, nos ayudan a mantener 
la libertad; estos principios nos libran de usar la libertad como 
pretexto para hacer lo malo. (Estos principios cumplen el mismo 
propósito de la ley Dios...) 
 



Now we see the guiding principles of our freedom: 
 
There's a framework principle, a general principle that 
determines our freedom of action as Christians:  verse 31  
 
31 Whether, then, you eat or drink or whatever you do, do all 

to the glory of God.  
 
Do all to the glory of God. This is the answer to the first 
question of the Shorter Catechism, "What is the chief end of 
man?" 
 
The chief end of man is to glorify God and enjoy Him forever. 
 
When we do everything for God's glory, that is, to honor and 
worship God, the result will be full and eternal happiness. 
 
Doing everything for God's glory is what allows us to live and 
enjoy freedom in all its dimensions. 
 
Doing everything for God's glory is the only thing that gives 
sense and purpose to our lives, now and for eternity. 
 
Living differently, living only on our own terms, living to satisfy 
our desires and whims, will probably give us some satisfaction, 
but this will only be a mirage, a deceptive illusion that eventually 
will only produce a great disappointment, and suffering for 
eternity. 
 
31 Whether, then, you eat or drink or whatever you do, do all 

to the glory of God.  
 
But the Apostle Paul isn't limited to just this general declaration, 
but he explains in detail how we should live our freedom for 
God's glory in practice.  
 
Let's look at the particulars: 
 
 

Ahora si, veamos cuales son los principios rectores de nuestra 
libertad: 
 
Hay un principio marco, un principio general que determina nuestra 
libertad de acción como cristianos: v. 31 "Si, pues, coméis o bebéis, 
o hacéis otra cosa, hacedlo todo parar la gloria de Dios"  
 
31 "Hacedlo todo parar la gloria de Dios" esta es la respuesta a la 
primera pregunta del catecismo menor “¿Cuál es el fin principal del 
hombre?”  
 
El fin principal del hombre es el de glorificar a Dios, y gozar de él 
para siempre. 
 
Cuando hacemos todo para la gloria de Dios, es decir para honrar 
a Dios, para adorar a Dios el resultado será la felicidad plena y 
eterna 
 
Hacerlo todo para la gloria de Dios es lo que nos permite vivir y 
gozar la libertad en toda su dimensión.  
 
Hacerlo todo para la gloria de Dios es lo único que da sentido y 
propósito a nuestras vidas, ahora y por la eternidad.  
 
Vivir de manera diferente, vivir solo en función de nosotros, vivir 
para satisfacer nuestros deseos y caprichos, probablemente nos 
dará alguna satisfacción, pero esto solo será un espejismo, una 
ilusión engañosa que al final solo producirá un gran desengaño y 
sufrimiento por la eternidad. 
 
31 "Si, pues, coméis o bebéis, o hacéis otra cosa, hacedlo todo para 
la gloria de Dios” 
 

Pero el apóstol Pablo no se limita solo a esta declaración general, 
sino que nos explica en detalle cómo es que en la práctica 
debemos vivir nuestra libertad para la gloria de Dios  
 
Observemos los particulares: 



 
1. For believers in non-essential matters (that is, matters 

that aren't clearly defined in Sacred Scripture. . .) verse 
23 says all is lawful, all is permissible. But immediately 
here the first principle of self-regulation of our freedom is 
set forth: but not all things are profitable, not all 

things edify.  
 

We have freedom, but in the use of that freedom we have to 
keep in mind whether what we do is really worthwhile, for 
spiritual growth in our own lives and the lives of others. 
 
We Christians can't limit ourselves to doing things just for the 
point of doing them, just to fulfill a responsibility, just to earn a 
living. Every activity, even the most trivial things in life, should 
have as their purpose God's glory. 
 
An example:  why should we take care of our health? Why 
should we exercise? Why should we take care in what we eat? 
 
Just for the point of feeling good and strong, with a nice figure! 
 
If that's our motive, that which is permissible won't be profitable, 
it won't edify. Just the opposite – it will be a manifestation of 
pride and selfishness because one is only thinking about 
him/herself. 
 
Taking care of our health should be motivated in the fact that 
this body is the temple of the Holy Spirit. It should be motivated 
in being able to serve more efficiently in God's kingdom. 
 
So it must be with each and every activity we do:  our work, 
studies, entertainment – all should be done so that in one way 
or another we can fulfill our supreme purpose of glorifying God. 
 
 
 
 
 

 
1. Para los creyentes en los asuntos no esenciales (es decir los 

asuntos que no están claramente definidos en La Sagrada 
Escritura...) v.23 todo nos es licito, todo nos es permitido, pero 
ahí inmediatamente se establece el primer principio de 
autorregulación de nuestra libertad: "no todo conviene", "no 

todo edifica"  

 
Tenemos libertad, pero en el uso de esa libertad tenemos que tener 
en cuenta si realmente lo que hacemos resulta de provecho, de 
crecimiento espiritual tanto para nuestra propia vida como para la 
vida de los demás.  
 
Los cristianos no podemos limitarnos hacer las cosas solo por el 
solo hecho hacerlas, solo para cumplir con una responsabilidad, 
solo para ganarnos el sustento, cada actividad, aun las cosas más 
triviales de la vida deben tener como propósito la gloria de Dios. 
 
Un ejemplo: ¿Por qué debemos cuidar nuestra salud? ¿Por qué 
debemos hacer ejercicio? ¿Por qué debemos cuidarnos en la dieta? 
 
¡Solo por el hecho de sentirnos bien, fuertes, con una figura 
estilizada? 
Si esta es nuestra motivación, esto que nos es permitido no 
resultará provechoso, no resulta edificante, todo lo contrario, será 
una manifestación de orgullo de egoísmo porque solo se está 
pensando en sí mismo. 
 
Cuidar nuestra salud debe estar motivado en el hecho de que este 
cuerpo es templo del E.S., debe estar motivado en que cuidando de 
nuestra salud podemos servir de forma más eficaz en el reino de 
Dios. 
 
Así deber ser con todas y cada una de las actividades que 
realicemos: con el trabajo, con el estudio, con las diversiones todas 
deben ir dirigidas a que de una u otra forma podamos cumplir el 
propósito supremo de glorificar a Dios.  
 



 
2 We find the 2nd principle of self-regulation of our 

freedom in verse 24:  
 
24 Let no one seek his own good, but that of his neighbor.  
 
This is totally contrary to the world's mentality. This is totally 
contrary to our interests. By nature we are inclined to seek 
above all else our own welfare. 
 
And if there are any time or resources left (which there never 
are) we think about the welfare of others. 
 
We're generally content with not doing our neighbor any harm. 
But this is nothing but pure and physical indifference. The 
exhortation God's word gives us is for us to be active in seeking 
the good of the other person. We must look out for the interests 
of others. 
 
Actively seeking the good of the other person is in essence 
Christian love, love that we can only express through fulfilling 
God's law:  love therefore is the fulfillment of the law. Romans 
13:10 
 
CONCLUSION 
 
True freedom, the freedom we have in Christ before demanding 
our legitimate rights, before seeking our own good/welfare, is 
the real possibility that we have to love our neighbor, is the real 
possibility to actively seek the good of another. 
 
And that's what God demands from all of us because it was in 
this way that Christ acted, in order to make possible our 
redemption. Philippians 2:4-8 
 
Jesus Christ, Himself God, God Almighty, truly free, denied 
Himself His legitimate rights to make possible our redemption. 
Therefore we commands us, His followers, to follow His 

2. El segundo principio de la autorregulación de nuestra libertad lo 
encontramos en el v.24 "Ninguno busque su propio bien, sino el 
del otro". 

 
Esto es totalmente contrario a la mentalidad del mundo, esto es 
totalmente contrario a nuestros intereses, por naturaleza estamos 
inclinados buscar ante todo nuestro propio bien. 
 
Y si queda tiempo si queda recursos, (que por lo general nunca 
sobran) pensamos en el bien de los demás. 
 
Generalmente nos quedamos contentos con el solo hecho de no 
hacer mal a nuestro prójimo, pero esto no es más que pura y física 
indiferencia. La exhortación que nos hace la palabra de Dios es para 
que seamos activos en la búsqueda del bien de la otra persona, 
tenemos que velar por los intereses del otro. 
 
Buscar activamente el bien de la otra persona esto es en esencia el 
amor cristiano, amor que solo podemos expresar mediante el 
cumplimiento de la ley de Dios: " El cumplimiento de la ley es el 
amor" Ro. 13:10.  
 
 
CONCLUSIÓN 
 
La verdadera libertad, la libertad que tenemos en Cristo antes que 
la exigencia de nuestros legítimos derechos, antes que la búsqueda 
de nuestro propio bien, es la posibilidad real que tenemos para amar 
a nuestro prójimo, es la posibilidad real para buscar activamente el 
bien del otro. 
 
Y esto lo demanda Dios de todos nosotros porque fue de esta 
manera como Cristo actúo a favor de nosotros para hacer posible 
nuestra redención Fil 2:4-8 
 
Jesucristo Dios mismo, Dios soberano, verdaderamente libre, se 
negó a sus legítimos derechos para hacer posible nuestra 
redención, por lo tanto nos manda a nosotros sus seguidores para 



example. Have this attitude in yourselves which was also in 
Christ Jesus, Philippians 2:5    
 
And it's in this way that all we do or don't do glorifies our God. 
 
May the Lord help us live in the fullness of the freedom that He 
has given us through His death on the Cross. 
 
In order to not fall, we have to put our trust not in ourselves but 
in Christ:  fixing our eyes on Jesus, the author and perfecter of 
faith… Hebrews 12:2 
 
Only in this way can we truly stand firm. 
 

que sigamos su ejemplo. Fil, 2:5: "Haya en vosotros este sentir que 
hubo también en Cristo Jesús" 
 
Y es de esta forma que todo cuanto hagamos o dejemos de hacer 
nuestro Dios será glorificado. 
 
Que el Señor nos ayude a vivir en la plenitud de la libertad que él ya 
nos ha dado mediante su muerte en la Cruz.  
 
Para no caer tenemos que poner la confianza no en nosotros, sino 
en Cristo: “Puestos los ojos en Jesús, el autor y el consumador de 
la fe”  He. 12:2 
 
Solo de esta forma es que podemos permanecer verdaderamente 
firmes 

        


